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DEKLARACJA CELNA
DÉCLARATION EN DOUANE

CN 23

Od
De

Nazwisko
Nom

Numer referencyjny celny nadawcy
(jeśli istnieje)

Nr przesyłki
(kod kreskowy, jeśli istnieje)
N˚ de l’envoi
(code à barres, s’il existe)

Może być otworzone z urzędu
Peut être ouvert d’office

Ważne!
Patrz pouczenie na 
www cn23 
Important!

Spółka/Firma
Société/Firme

Référence en douane de l’expéditeur
(si elle existe)

Ulica
Rue

Kod pocztowy          Miasto
Code postal           Ville

Kraj
Pays

Do
A

Nazwisko
Nom

Spółka/Firma
Société/Firme

Ulica
Rue

Nr referencyjny importera (jeśli istnieje) (kod podatkowy/nr VAT/kod importera) (fakultatywnie)
Référence de l’importateur (si elle existe) (code fiscal/n˚ de TVA/code de l’importateur) (facultatif)

Kod pocztowy          Miasto
Code postal           Ville Nr telefonu/faksu/e-mail importera (jeśli znane)

N˚ de téléphone/fax/e-mail de l’importateur (si connus)Kraj
Pays

Szczegółowe określenie zawartości (1)

Description détaillée du contenu (1)
Ilość (2)

Quantité(2)
Masa netto (w kg) (3)

Poids net (en kg) (3)
Wartość (5)

Valeur (5)

Tylko dla przesyłek handlowych
Pour les envois commerciaux seulement

Nr taryfowy Zharmonizowanego Systemu (7)

N˚ tarifaire du SH (7)
Kraj pochodzenia towarów (8)

Pays d’origine des marchandises (8)

Ogólna masa brutto (4)

Poids brut total (4)
Ogólna wartość (6)

Valeur totale (6)
Opłaty pocztowe/Opłaty (9)

Frais de port/Frais(9)

Rodzaj przesyłki (10)

Catégorie de l’envoi (10) Próbka handlowa          Wyjaśnienie:
Echantillon commercial       Explication:

Urząd pochodzenia/Data nadania
Bureau d’origine/Date de dépôt

Podarunek
Cadeau

Zwrot towaru
Retour de marchandise

Dokument
Document

Inny
Autre

Uwagi (11): (np. towar podlegający kwarantannie/kontrolom sanitarnym, fitosanitarnym lub innym ograniczeniom)
Observations (11): (p. ex. marchandise soumise à la quarantalne/à des contrôles sanitaires, phytosanitaires
ou à d’autres restrictions)

Potwierdzam, że informacje podane w niniejszej deklaracji celnej są do-
kładne i że przesyłka ta nie zawiera żadnego przedmiotu niebezpiecznego
lub zabronionego przez przepisy pocztowe albo celne.
Je certifie que les renseignements donnés dans la présente déclaration en
douane sont exacts et que cet envoi ne contient aucun objet dangereux
ou interdit par la législation ou la réglementation postale ou douanière

Licencja (12)

Licence (12)
Świadectwo (13)

Certificat (13)
Faktura (14)

Facture (14)
Data i podpis nadawcy (15)

Date et signature de l’expéditeur (15)

Nr licencji
N˚ de la/des licences

Nr świadectwa/świadectw
N˚ de la/des certificats

Nr faktury
N˚ de la facture


